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I want to discuss the flood of
tJapanised' Foreign Words which have ap-
peared in the numerous advertising, social
and educational fields, and to criticise
from the point of Phonological and cultural
viewnoint. Because, the making use of these
strange words are very important from
cultural standpoints, but, on the other

hands, some serious {laws strikes my minds.

Explanation of Japancsc pitch accent:-
/halto/ ::_U-_ = dove, /halhc/’= _J_z—'_ teather,
/50“:'(;]!'0/ ~3d3F - mind. (2) Phonetic symbols,
/> S P v .
/S/f/j /s /7 =77/ /é‘/=/tf/, /J/’—/dj/:

/ / = phonetic notation.

For the last twenty or thirty years, and
as an indirect resnlt of the Sccond World
War, we, even language teachers, often have
been surprised at the lacge number of  so
called Japanisced Foreign words to be found
in the field of advertising, and in many
shops' names. liood and ntilization of
foreign words into public and private in-
tformational tields, seems to me, as wondotr -
ful introducing knowlege of western civili-
zation, siven to the Japanesc, but on the
other hands, the thought to introduce things
without c¢ritical consideration, is an ab-
normal thoughtlessness perhaos coming trom
the white-phobia of the Japanese during
Meiji Restoration cra. That is to say, most
of Japanesce advertisers may suppose without
inquiry of the matter, that advertisement
with so many forcign words {both original
spelling and Japanised loanwords as well),
may be interested and praised by many guests,
whether the foreign vocabularies are under -

stood or not by them. How hasty deed the
Japanese do!

According ta my these long belief, I'1ll
select some hundreds of familiar Japanised
loanwords from about 36,000, and try to
estimate their future usage and longevity.

At present, the Japanised loanwords are
said to be so many words including every
fields, but as far as 1 studied the borrowed
words, from educational point of view, 1
think about 10,000 will be enocugh, txcluding
personal names, geographical names and the
names of novels and arts' works. About a
half of the loanwords are English, in origin
from Great Britain and U.S.A., and other
minors are Chinese, French, Portuguese,
Dutches, Russians, ltarians, Spanishes,
Germans, Koreans, Sanscrits and Latins,
etc.

1. The Japanised loanwords before World
war IT.

I was born in a countryside of Gifu Pre-
fecture in 1912, but I REMEMBER VIVIDLY,
even at present, that we, country boys, were
using, in those days, twenty or more borrowed
Japanese words without thinking of them as
"loanwords." For example, my moLher used to
say to me, 'Sappo to midnto o wakure nalide,
\Wif-a!' = 'Don't foget to wear chapeau and
manteau, Akiral!

Other  loanwords 1 can remember from my
vounges days weve:l-

CLaftsu/ - shirt, /boltan/ - botdo (P),
SEakbu/ - tube, jtalija/ - tire, tyvre. /melriken-
ke - American flour, /pan/ - p3o (P), /k()Egﬂ:/

cotree, /hofnmarin/ - Formalin (G), /abukosru/

alchol (D), /dok-obpu/ - drop, /s_aﬁdoitzi/—

sandwich, /%ilroppm/ - syrup, /sol:se:zi/ -
S~ age, / kaButera / - castella (P},

Shalsuretsu/ - cutlet, /kalre:ralisu/ - curried
Lice. jomuvetsu/ - omeleite (F), /tdmato/ -
Lot o, /kdrokke/ - croquette (F), /bilsukdtto/
- bi=cuit, /binana/ - banana, /bi uteki/ -
biticeh (F).

2. Japanised loanwords from 1950 to 1982.

4) Among the above mentioned loanwords,
»Xo. castella and some others were introduced
frrom Portugues in 1774, and also coffee,
syrun, beer and some others from Dutch.

Many words particularly since 1950 (but
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also going back to the Meiji Period. an im-
portant tundamental period ), have become
mixed with Japanese words , and this has
causcd confusion and problems sometimes in
national language education in Japan. Per-
haps. if you refer to a coboy of Japanese
advertising, (Reference 2. p. iv) vou will
be surprised to see how many loanwords ave
used  compared to the number of’ Japanesc
words.

Some Japanese scholars think that there
is a danger that the flood of loanwords into
our language may cause damage and confusion
to our Japanese Mother tongue. But the
ma jority of these loanwords surely enrich
the vocabulary, and hence the culture of
Janan. But we Japanese must pay important
attention to the correct pronunciation of
borrowed words and syllables. We must care-
fully compare the differences in pronuncia-
tion between the native and the Japanised
pronunciation of it.

Some of these loanwords will die natural-
lv, through lack of useor from being out of
date., while others will live on and become
a natural part of our language in the
future.

b) Loanwords which were abbreviated
into simple syllable by the Japanese:-

% g~ mdga/ - modern girvl, £ A< /mdlbo/ = modern
boy. Z"'ji//'dmure_/ T defliation, F & /delmo/
-~ demonstration, 7L 34 %, nafsukomi,/ -~ mass
comnunication, 7* T /puiro/ = wfessional,
~41 F7 'haliteku/ nigh technology, 7l
Jafpa.man/ = apartment house+mansion, N T
/nafSo.kon/ personal computor, A4 .4z
/ifme¥en/ = image change. just like a noun.

e 0 E'g ~ -, molga-biljokin/ = modern girl's

beauty parlor.

A

3. Newly made Japaniscd Foreign Words.

a! we c¢zall these words "wakei-Eligo,"
which means, roughly, "English made by the
Japanese." Unfortunately, however, many of
these words or expressions are not under-
stood by foreigners from whose country the
words are derived! For example, the sound
of some of these words resembles English,
but their meaning is not understood by
native English speakers. The Japanese seem
to like to create new words in this way.
It is quite an interesting and creative use
of languages. Don't you think so? I can
see though that other people are more crit-
ical and offended by what they see as a
misuse of language. Some examples are:-
¥4 g — /ndlita:/ = night game, Lo =, F4T ~
To:Ba: .mdita:’ = overnighter, which iieans an

accessory casc for a short stay, L7~ - J

“Lisuta:.bo:i . sister boy, means a boy like
a voung woman. o ZE ’A‘_/mafuéi.tal-vnt,o/

multi talent, means a talent who can do
evervthing well, 2 7.%. X -4 /sultekki .bolii/

stick boy, means a man who works and get
money by doing a woman's walking mate,
opp. stick girl, 747 7 X/rari:qu.kéha/ =

life care, means care lLor old men,

LY Y /me [Tn.sitando/ - main  stand,
means main seat at baseball stadium,
I T ST /g0 Fruden. wiliku/ golden

weok, means a week with many public holidays,
-

‘7;.j — 5 ~w/ubza:oktu - weather all coat.
)~ A .,%~17no: .suﬁ(ukingu/'nn—st,n(-king,
= L oA O ‘mu/ = no game . means the base-
ball game which can not be continued before

fifth inning by rain orr  an accident,
g AR T ~ /rofmansu.gn 1rd:/ = romance grey,
means a charming middle aged man., Y

AT v} ea Sorin.sutan do/ = gasoline stand.
means, gas station.

b) Some New Trends in making loanwords.

Recently I come across some ot the follow-
ing new and interest ing ways ot making more
loanwords in Japanese:-

i) noun+suru (Verb) /sultu/ = do.
— e
Japanese may be able to make new expres-
sion easily by noun:suru (Verb). suru = do.

ex.:- Japanese noun«ff}iw'}./ rjolko: / (travel)
*sul_-u,ﬂtra\'(:l {0, or make a journey.

ex.:- such a loanword + suriy. sufdppu/ (stop)
ssurn, /s@iensu/(sclence ) ssut,
;ifmeden/(image change) - .s.‘l.l[.‘.l‘l.. etc.

ii) a loanword + Japanese noun
ex.:- /haliteku.Balkai /(477> {)
society with high technology .
/no:.hau kjol:iku / (J - %3 -47 )
= education which respect high tech-
nical knowledge. . .
Mot ido. ¢kga/ (K~ Y. L—@) = nude

movie. )
/kon.PHju :ta: /(/KO'Y‘I//';iﬁﬁ;_»y-) - /kon/
putor. Japanised loanword. = to find

a mate for m'cr\(r'r'iage by computor.
/kemkon/(ég')‘rf\) - marriage.

¢) Some i=portant sound change for under-
standing thesc loanwords in Japanese.

i) when a word moves into another
country, not only the pronunc iation may be
changed according to the phonemic system of
the new linguistic environment, but also the
spelling may be changed, too. v
ex.:- ~2wf/paltto/ - pad/ ped/, 3. /[/bi!tg_i/

~ badge/bxj/, N /hoLYLodG\k}iu/
- hot.dog,/ hot.dogl\winner), Zy%=
/eulo kki/ - groggy/grogi/, etc.

According to the Japanese phonemic =VS~
tem, v/ sound (a choked semi-vowel) apoears
only a voiceless or a semi-voiced sound, and
by the long custom, Japanese people tend to

use voiceless or semi-voiced instead of

voiced. ) ,

ex.:- ;jd/ =+ /t/. /Y/ » /¢/, and g/ > [/
etc.

Semi-voiced sounds are /pa/ /pi/ /pu/ ne!
/po/, /pja/ /piju/ /pjo/.

ii) 1The choked sound ) is one kind of
a stop or fricative consonant havinf
Japanese one syllable value. 1 think this
special consonant resembles a Glottal Stop
in an English consonant.

184 Se 9.3.2

ex.:i- Ayra /Jééo/ = together, /&) = frica-
Tive, s+ wt/pdtto/ = suddenly, /t/=
stop consonant. ' .

.
L)

d) It is important for us to differen-
tiate between the pronunciationof syllables
in the Japanised loanwords, and in the
country of origin of the loanwords.

i) We must take particular care about
the changes and differences in pronuncia-
tions of vowels, consonants, syllable accent
of pitch and stress, and closed and opened
syllables.

ex.:-
7 XS ~7Z.7/supdl: kusuman/ - 7 syllables.
spokes.man / spouksm@n / - 2 syllables.

1L EAWy /Ko Sumopdritan/- 7 syllables.
cosmopolitan/kozmapolitan/ - § syllables.

ii) A little explanation of Japanese
Syllabary.

The syllabary (/dhsetsu.moZi/) is denoted
with 'kana'-characters. Below is the sys-
tematic table of the fifty sounds of the
kana syllabary in the Japanese language,
which was thought to have been completed
about 1695 A.D.

The kana syllabary (50 sounds) .

7 5 yi=|~|F d + | AT
(wa) | () | (ya) | Gma) | (had | (ma) | Cea) | o) &a) | (2)

4|y |4 el=f#slev|%]4
OB ORESREC DAY (i) | (chid | shd | &D | (1)

ERG

b »n 2 & 7 x 7 A 7 v
@ | aw | o | (m) | (f0) | (nw) | (taw) | Gsw) &u) | (W)

z2|livl=]s|~12|F| (X =
(&) | o) | (&) [ (me) | (he) | (ne) | (ko) | (50 ke) | ()

2 ] alze(|®]|/ 4 1=
(0) | tro) | tyo) | Gmo) | (ho) | (o) | (o) | (s0) Xo) | (o)

This table does not always show whole syl-
lables of Japanese, but vertically 5 letters,
and horisontally 10 letters, make 50 sylla-
bles.

We can see from the table that Japanese
syllables are constructed in the following: -

1) one vowel .. /a/ g4 .
2) one consonant+one vowel .. /ka/ &
3) one consonant+one glidetone vowel ..

/kyo/ é:; , /kwa/ 2; , etc.

We know of course all syllables have al-
ways at least one vowel, therefore Japanese
is an open-syllabled.

4. TIn conclusion.

Within the limits of these four pages, I
have tried to introduce you, my friends and
fellow phoneticians from around the world,
some of the many loanwords from different
countries which lave become a nart of the
Japanese language, and how these words have
changed from their original pronunciation
to become Japanised. There are so many of
these words in Japanese now and it is not

Reference No. 1

easy to make summary of them all in their
address. But I have attempted to select a
few appropriate, and 1 hope, interesting
examples for you when I say ‘bye-bye,' ‘'my
home,' ‘golden week,' and ' /sayonara/home~
run,’ I think cf these words now as Japanese
words, not as Japanised foreign words. The
Japanese people are now very familiar with
such words.

in ending, I would like to say that lan-
guage is one of the best tools we have, to
enable us to become close friends with each
other. It can and should strengthen mutual
understanding and friendship betweem us.
Language scholars can make a significant
contribution to the welfare of different
people and their communities.

So, let's increase exchanging programmes

between onr different epuntries, Now is the
best time to implement these programmes.

Thank you for your attention!
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( Key to phonetic symbols )

Vowels and diphthongs

1 i osin see/su/ 11 2 avin  fue/f3in)/

2 1 asin sit/sit/ 12 > asin 8o /a'gav/
3 ¢ asin ten/ten/ 13 e usin page /peads/
4 £ usin  hat/het/ 14 o5u usin  home /havm/
5 o: usin erm/axm/ 15 a1 asin  tive /fav/ |
[ o asin got/got/ 16  av usin  now/nav/

7 > asin  saw/s3/ 17 31 esin  join /d3om/
8 o asin put/po/ 18 13 asw nesr/nixn)/
9 w avin too/w/ 19  ea ausin  hair /hexr)/
10 A asin  cup/kap/ . 20 uv> asin  pure/pjuaAr)/
Consonants

1 p asin  pen/pen/ 13 s asin so/sv/

2 b usin  bad/bad/ 14 z asin x00/20/
3t asin teajiic/ 16 f asin she/fi/

4 d wusin did/dd/ 16 3 asin vision/'vi3n/
5 k usin cat/ket/ 17 h  asin  how /hav/
L] g usin got/un 18 m asin  man/mzn/
7 Y asin chin:: 18 n  asin no/nav/

8 dy asin  June /d3uin/ 20 g asin sing /sin/

8 f asin  fall /f51/ 21 1 asin leg/leg/

10 v asin wvoice /vois/ 22 r  asin red/red/

11 ® asin  thin/Bin/ 23§ asin vyes/jes/

12 8 atin  thenjden/ 24 w asin  wet/wet/

1'/ represents pnmal} stress as in sbout /3" baol/

W/ rep ry Stress &s in d /®ka'demik/
(1) An'r'in garemhms is heard in British p: iation when it is immediatel
followed

a word, or a suffix, beginning with a vowel, Otherwise it is
omitied. ln American pronunciation no 'r’ of the phonetic spelling or of
the ordinary spelling is omiued.

/-/ Hyphens ding and/or following parts of a repeated transcription
indicate that only the repeated part changes.
® the Introduction for s full explanation of the phonetic information.
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